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CAPÍ'l1ULO XIX 

Moraleja. 

Si sentís anhelo de llegar á una difícil y es
cabrosa altura, no os fiéis de las alas postizas. 
Procurad echarlas naturales, y en caso de que 
no lo consigáis, pues hay infinitos ejemplos que 
confirman la negativa, lo mejor creedme lo 
mejor será que toméis una escale:a. ' 

:&ladrid • .:.,Juuio do 1881. 

111'.\ DE LA !-iO\'ELA 

• 

ÍNDICE 

DE LOS CAPÍ'('l!LOS CONTHNIDOS EN ESTH TOMO 

Página•~ 

Por.:;onajcs do esta Segunda parto . . . . . . . . . . . • . 4 

CAP_ÍTULO 1.-Eféméridos ................. :i 

11. - Liquidación...... . . . . . .. . . . . 19 
111. - Entreacto en la iglesia . • . . . . . 41 
I\'. -A ó lL Palante. .. .... ... . .. 46 
\'.~ Entreacto e11 el café.......... 63 

VI. - Escena vig~simaquinta • . . . . . 72 
\' 11. - Flamenca Cytlterea.. . . . . . . . . 88 

\'III. - Entreacto en la cnllo do los 
A hades.................... !l!I 

IX. - La caricia del oso............ 117 
X.•- Las recetas de :\liquis........ 130 

X l. - Otro en trea<:to. . . . . . . . . . . . . . . 1 :i6 
XII. - Escc11as................... . 164 

.\ 111. - En el :\lodo lo........... .. .. 186 
X 1 \'. - De aquellas co~as que pn~an . . 20:, 
X\'. - tfü ú no c.-,L . • .. .. .. .. • .. .. 218 
X\' l. - Las ideas de Marinno.-La sin-

tcsis. . . . . . . . . . . . . . . • . . . . • • 23·1 
XVII. - Disolución ................... 214 
XVIII. -Muerte de hirlora. -Conclu-

sión de los Hufctcs .....•.. ,. 268 
X.IX. - :\Ioraloja ..••........•.••• , • • 282 



PllltlDJDH I IIGJffllU J IIT!DOI DIINI 

Por conoesión eapec,ial del autor se lian 
heobo eataa ediciones, para uao de los -,oJa. 
1'11 ingleses en las oitedras de lengua eapa
lola. Al texto eapallol, escrupulosamente 
reproducido, siguen copiosas notas en ingl'8, 
que aclaren todos los puntos gramatical• 
obeouros, así como los modismos y Iocuoü,- · 
n• provinoiales. 

Tratalaar, edited with notes and Intro
duotion, by F. ~. Kirkpalrick. Uniuerrity 
p,..,: Cambridge, 1900. 

llarlanela, with Introduction, notes 
and vooabulary, by J. Geddea : Boston, 1908. 

Dotla Perfecta, with Introduction and 
notes, by A. B. Marsh: Boston and London, 
Ginn and 00, 1900. 

Electra, edited with notes and vooabu
lary, by Otis Gridley B1mnell. Americt1la 
Brook Company: New York, 190-2. 

El Abuelo (en prensa): New-York. 

... ., ... 
Dolo br/a, 1 tale of modera Spua. 

Tradacpl6n de D. P. N.-London, S,.. 
m.ul TiuleJ, 1886. 

J-. Clara BeU. New-rork, Gottlber· 
pr, 1888. 

U. New-York, 188'. 
.1- Traducéién ele D. P. W. New

York, George Manro, Pabllaher, 1'1, 
i'1, Vandewater Streeh 1888. 

Gloria. Traclacci6n de Clara Bell. New
York, WilUam 8. Gottaberpr, Pablil
ber, 11, Marray Street; 1889. 

la Tradaccl6• de Natban Wethenll. 
Lonclon, Beminpon and Oo, 6, Aro· 
del Street, Strand, W. C , 1879. 

LtJ/Ja BoM. Tradaccicln de Olara Bel!. 
New-York, WilHam 8. Gottaberpr, 
Pablisher, 11, Marray Street, 1888. 

llariatNla. Tradacción de Clara Bell. 
New York, William 8. Gottaberger, 
Pabliaber, U, Marray Street, 1888, 

U-. Traducción de Helen W. Leater. 
Chicago, A. C. Mac-Olurg and Oom
pany, 1892 .. 

'l'rof al.gar. Traducción de Clara BelL 
New-York, William s. Gott.aberger, 
Pabliaber, 1884. 



Zaragoza. Traducción de Minna Caroli
ne Smith. Boston, Little, Brown and 
Company, 1899. 

La batalla de los Arapiles. Traducción 
de Rollo Ogden. Filadelfia., J . B. Lip• 
pincot Company, 1895. 

En francés: 

Dofla Perfecta. Traducción de L. Lugol. 
París, Giraud, 1886. 

Idem íd. íd. París, Hachette. 
La campafla del Maestrazgo (Le Roman 

de Sreur Marcela). Traducción de L. 
de L*~·*. Paris, Oalmann-Levy, Edi
teurs, 3, rue Auber. 

Jfarianela. Traducción de Julien Lugol. 
París. Librairie des publications a 60 
centimes, 34, rue de la Montagne
Sainte-Genevieve. 

ldem. Traducción de A. Germond de La
vigne. Paria, Librairie Hachette et cio, 
79, Boulevard Saint-Germain, 1884. 

El amigo Manso. Traducción de Julien 
Lugol. Paris, Librairie Hachette et ci•, 
79, Boulevard Saint-Germain, 1888. 

Misericordia. Traducción de Maurice Bi• 
xio. París, Librairie Hachette, 1900. 

En alemán: 

Dofla Perfecta. Dos tomos, traducción 

• 

de J. Reichell. Dresde y Leipsicb, 
Pierson's Berlag, 1886. 

Electra. Traducción de Rudolf Beer. 
Wiener Verlag, 1901. 

Idem. Traducción de Rodolfo Beer, arre• 
glada para la escena alemana por Ri · 
cardo Fellner. Berlín, 1901. 

Gloria. Traducción del Dr. Augusto 
Bartmann. Berlín, Verlag von L. 
Schleiermacher, 1880. 

El amigo Manso (Freund Manso). Tra
ducción de E. von Buddenbrock. Ber• 
Un, Verlag von Kari Siegesmund, 
1894. 

Trafalgar. Traducción de Hans Parlow. 
Dresde y Leip;ág, Verlag von Carl 
Reitzntr, 1896. 

Marianela. Traducción de E. Plücher. 
Bl'eslau, Auterhaltungsblatt, 1888. 

En sueco: 

Dona Perfecta. Traducción de K. A. Hag
berg. Stockholm, Skoglunuds Forlag. 

León Roch. Traducción de A. P. de la 
Cruz Frolich. J{jtipenbaun (Copenha
gue). Forlag. Andr. Scbous, 1881. 

Torquemada en la hoguera (Torquemada 
paa baalet). Traducción de Johanne 
Alleu. Cristianfa y Copenhague, For
lag A. Christiansens, 1898. 



En italiano: 

Naznrin. (Sicut-Christus). Traducción de 
Guido Hubetti y José León Pagano. Fi
renze, G. Nerbini. 

Gloria. Traducción de Italo Argenti. Fi
renze, R. Bemporad & Figlio, 1901. 

Jfarianela. r11raclueción de G. Demichelis. 
Bologna, Tipografia Pon t. ~Inreggiani, 
via Volturno, 3, ISSO. 

La Fontana de Oro. Traducción de Denu
chelis. ~lilán, .I!'ratelli Treves, 11390. 

Doi'tlL Perfecta. Traducción de Cunes. 
~liláu, Fratelli Treves, 1897. 

En holandés: 

Dofi,a Perfecta. Traducción de M. A. de 
GoE>je. Leiden, Brill, 1883. 

Eleclra. Leiden, A. H. Adriani, 1901. 

En portugués: 

Electra. Traducción de Ramalho Orti
gao. Opo1to1 libreiía Ollardron, de 
Lello & lrmao, editores, 1901. 

En dinamarqués: 

Fru Perfecta. Traducción de Gigas. Co
penhague, Priora, 18lJ5. 



v. 2 

AUTOR 

PEBEZ on,ros, Benito. 
TITULO 

BIBLIOTECA CENTRAL 
U. A. N. L. 

Esta publicación deberá ser devuelta 
antes de la 6hima fecha abajo indi-
cada. 

-- - ---

: 

7 

1 

' r 

1 

¡ 

' 




